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PEINIPE3EHTAIIA ETHOCTEPEOTUIIIB
Y MOBHIM KAPTUHI CBITY OJIETHIYHOI'O APEAJTY

[lpyHUIMIT  aHTPOMONIEHTPU3MY y  JHHTBICTUYHUX JIOCHI/DKEHHSX CHOPUSAB  iXHIM
nepeopieHTanii 3 BUBUCHHS CyTO JIHTBAJbHUX SIBHIL HAa BUSBICHHSA KyJIbTypH HApOIy-HOCIS
MOBH Ta HOro MeHTajbHOCTI. BinTBOpeHHit y MOBI croci0 COpUNHATTS Ta KOHLENTyami3allii
CBITY BIJIOMHIA y Pi3HUX KOHIICTIIIAX i1 Ha3Bamu "MoBHA kapTuHa cBity" (b. CepeOpeHHIKOB,
H. Cyxanenko, 0. CremanoB, B. Macnosa), “HalioHaqbHa MOBHa KapTHHa CBITY"
(I. Tomy6oBcbka, FO. [Ipoxopos), "MoBHa mozens cBity" (T. LluBbsH), "HaiBHa MOBHA MOJICITb
city" (FO. Anpecsin).

JlexcuuHU# piBEHb MOBH € TIPIOPUTETHUM Yy TOCIIPKEHHI MOBHOI KQpTHUHH CBITY, aJDKE y
CJIOBHUKOBOMY CKJIaJIl HAMSICKPABIIIE BII3EPKATIOETHCS CBITOTIISA HAPOIY Ta HOTO KyJIbTypa.
[{iHHI CBIYEHHS 100 MOBHOI KApTUHU CBITY MICTUTh €THOHIMIKOH, B IKOMY BepOaIi30BaHO
€THOKYJIBTYpHHI JOCBiA MOBIIiB. HazuBaroun cebe, €THOC POBOAUTH MEXKY CBOEI KyJBTYpPH,
CBOTO €THOKYJITYpHOro TmpocTopy [3]. B €THOHIMIKOHI peali3y€eThCsi CEMIOTHYHA OMO3UILIs
“cBii-uyxuit” [7; 3; 4; 5; 9], mo € omHier0 3 MOAENEH KOHIENTyami3alii Ta Kareropusarii
CBITY.

Curyamis 3ITKHEHHS pI3HHX €THIYHUX KyJbTYp Ta MEHTAJIBHOCTEH CIIpHSE
MaKCHMAaJIbHINA aKTyami3allii eTHOKYJIbTYPHOI OMO3HIIi “CBIM — Wy>KH ™, HACTIKOM il SIKOi €
YTBOPEHHSI PI3HOMAHITHUX CTEPEOTUITHUX YSBIEHB, IO 3HAXOJATH CBOE BIOUTTS Y MOBHIHN
KapTHHI CBITY.

CrepeoTnn Ha CBOTOJHI € OO0’€KTOM JOCIIDKEHb LIIOr0 KOMIUIEKCY JAUCHUILIIH
ryMaHiTapHoro uukiay (aus. [1; 11]). YV mncuxonorii Ta eTHONOrii €THIYHUN CTEpEOTUI
BU3HAYaIOTh $K BIJHOCHO CTIMKE YSBJIEHHS IMPO MOpaJbHI, PO3YMOBI, (I3MYHI SKOCTI,
NpUTaMaHHI MPeICTaBHUKAM pi3HUX eTHociB [13, 506; 12, 587]. V cydyacHiil JIHTBICTHII T
TEPMIHOM  “‘CTEpPEOTHII’  PO3YMIIOTh  CTIMKE, MiHIMI30BaHO-IHBapiaHTHE, BH3HAUCHE
HaIllOHATBHO-KYJIBTYpPHOIO  crienudikoro ysBiaeHHS [6, 179]. MoOBHUI €THOCTEPEOTHIT
BU3HAYAETHCS K BEpOAIBHO BUPAXKEHE y3araJbHEHHS 00pa3iB MPEICTaBHHUKIB KOHKPETHUX
eTHIYHUX CHUTBHOT [8, 5]. AHami3 OoCTaHHIX IOCHIKeHb Ta myoOumikamii [3; 6; 8; 9; 14]
CBIAYUTh TPO TOCWUJICHHA IHTEpECy JIHIBICTIB JO JaHOI MpOOJIeMH, aKTyaJbHICTh SKOI
3yMOBJIEHA THM, W0 CTE€PEOTUN € OJUHUIECI0 MEHTAJbHO-JTIHIBAILHOTO KOMILIEKCY,
(hparMeHTOM MOBHOI KapTUHH CBITY.

Memoto pobdomu € NOCHIIKEHHS €THOCTEPEOTHUINIB SIK HACTIAKY peaizailii Omo3uIlii
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“CBIM — 4yXMil” y MOBHIA KapTUHI CBITY HOJIETHIYHOIO apeayly 3 ypaxyBaHHIM XapakTepy
KOHTaKTYBaHHs €THOCIB Ta iX KyJbTYp.

06’exmom NOCHIKEHHSI € €THOHIMIKOH aHTJIIMCHKOI MOBH, MOIIMPEHOI HA TEPUTOPIl
kpain Kapubcpkoro periony (CE), npeomemom — ocobnmBocTi BepOambHOI penpes3eHTarii B
kaptuHi cBiTy Kapubcrskoro periony (KP) “Jlroquan ETHIgHOT.

3aBIaHHSA:

1) BCTAHOBUTH XapakTep KOpeNslii MIDK NpollecaMd €THO- 1 KyJbTyporeHe3y Ha
teputopii KP Ta peanizariero ono3uii “cBiif — ayxuii” B eTHOHIMIKOHI CE;

2) 3'acyBatu 3acoOu BepOai3allii €eTHOCTEPEOTHINIB Ta BUSHAYUTH iXHE MICIE Y MOBHIM
KapTUHI CBITY MOJIETHIYHOTO apeay.

AmnaJti3 okasas, 1o 00’€KTOM MO3HaYeHHs Y MOBHiH kapTuHi cBity KP cranm uncnenni
€THIYHI TPYIH, IO CHIiBICHYIOTh y TAHOMY apealli, a came: aBTOXTOHU (Amerindian, Arawak,
Lokono, Carib), namanku appukancskux (Afro, Afro-Creole, Afro-Caribbean, black, , nigger,
congo, bungo) Ta eBponercbknX HapomiB (White, backra, poor-white, mooshey, ecky-becky),
nepeceneHiB 3 A3ii (East Indian, coolie, Chink); eTHIYHI TPYNH 3MIIIAHOTO IMOXOKEHHS
(coloured, backra-nigger, chaben, dougla, royal, Black Carib).

Etnonimikon CE cBiguuTh Mpo Te, 110 MOJENb KaTeropu3arlii “cBiii — 4y>kuii” y MOBHIH
kaptuHi cBity KP mae nuHamiuHui xapakTep: JOMIHyIOYa O3HaKa B OCHOBI KaTeropusarlii
cycrinbetBa KP 3MiHIOETBCS y mpolieci €THO- Ta JiHrBoreHe3y. Mojenb “cBid — 4ykuit”
pearizyeTbesi B aHTJIOMOBHIN KapTuHi cBity KP 3a paxynok omosumiii WHITE vs BLACK,
WEST INDIAN vs EAST INDIAN, CARIBBEAN vs NON-CARIBBEAN.

Y XVII ct. erniunnii ckinan KP npeacraBiennii mepeBaKHO HAPOJAAMH €BPOIEHCHKOTO
Ta apUKaHCHKOTO MOXO/KEHHA. J[OMIHYIOYOI0 O3HAKOIO KaTeropwsaiii Ha JaHOMY eTami €
pacoBa mpuHAICKHICTh, 10 Tpu3BoAuTh 10 ono3uilli WHITE vs BLACK. [lana omo3swirist
peani3yeTbes Yepe3 HU3KY aHTOHIMIYHHMX O3Hak: “powerful vs inferior”, “civilized vs wild”,
“educated vs ignorant” (nop.: white people “authority, elite class, the government” vs black
“wickidness, laziness, any evil characteristics traditionally associated with African slaves”).
3a3HaueHl CTEPEOTHNH BiIOMBAIOTh ETHOIIGHTPUYHICTh aHTJIOMOBHOI KapTuHH cBity KP,
cy6’ekrom (tepmin CepeOpennikoBa [10, 32]) sxoi Ha maHomy ertami ii (GoOpMyBaHHS €
NPEICTaBHUKH ‘015101 pacH.

XVIII ct. BigOyBaeThess 3CyB B OMO3MINII “CBIM — Wy>XKHIA~ BiJ pacoBOi MO JOKATUBHOL
O3HaKH, 1110 NoB’s13ane 3 mpudyTTsmM 10 KP aziarcekux Haponis. East Indian mirpytots 1o KP
TOJI1, KOJIM €THIYHUHN CKJIaJ] pEeTioHy BxKe OyB IMEBHOIO Mipoto chopmoBanum, Tomy East Indian
y MOBHIN KapTHHI CBITYy MPOTUCTABIIIETHCS MiclieBOMY HacelieHHI0 West Indian. Ha nanomy
eTami OMO3WINSA ‘“CBIM — 4YyXW® KOpPEII€e 3 NPOTUCTABICHHSIM “3axif — cXia’, IO
Bi10OpaxkeHo y BHyTpitHiK ¢popmi eTHOHIMIB WEST INDIAN vs EAST INDIAN. East Indian
CTEpPEOTHUIII3YIOThCSI B aHTIIOMOBHIM KapTuHi cBity Kb sk “false people”. Onosumis “mu —
CHpaBXHi JItou” VS “IHIII — HECTIPaBXHI JIIOAN~ BBAKAETHCS YHIBEPCAIBHOIO [7, 5]. Y MOBHIi
kaptuHi cBiTy Kb BoHa akTyamni3yeTbcsi y BXKMBaHHI €THOHIMA coolie “an East Indian person” y
3HaueHHI “false, inferior”, 30kpemMa, y 4uCIeHHHX (DIOPUCTUYHMX Ha3Bax: coolie-pawpaw <
CE coolie (suggesting an inferior type of or false pawpaw) + CE pawpaw (a kind of fruit);
konkomn-kouli < FrCr kokom < Fr cocombre “cucumber” + CE coolie (false cucumber);
pomme-coolie < Fr pomme “apple” + CE coolie.

Ha cywyacHoMy erami aHTHHOMISL “CBIM — 4YyXHil~ € aKkTyaJlbHOIO y MPOTUCTABIICHI
CARIBBEAN vs NON-CARIBBEAN, mo y CE peani3yeTscsi NEpeBaXHO 3a pPaxyHOK
omo3utlii creole vs English. Jlani eTHOHIMU € 3aco00M BepOasizallii aHTOHIMIYHUX O3HAK
“native” vs “imported” (mop.: creole coffee “a native bush” vs English apple “imported
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European apple”, English potato ‘“‘the potato originally imported from England" Tta in.).
Onunnug creole BxuBajacs TMpeACTaBHUKaMH a(pUKaHCHKUX HApOJiB Ha pPaHHIX eTamax
mirpariii y 3HaueHHi “born in the Indies”. Jlanuit €eTHOHIM y pi3HI YacH MO3HAYa€ HAIIAJIKIB
apUKaHCHKUX HAPOJIiB, €THOCIB €BPOMCHCHKOTO Ta a)pUKaHO-EBPONEHCHKOTO MTOXOKCHHS.
Ha cporomni creole Bu3zHauaeThes Ak “‘the term in all its senses connotes New World,
especially Caribbean Anglophone, family, stock, breed, and thence quality”. Ogunuist creole €
3acobom camoineHTudikanii memkanuis KP, Harojomrye He TUIbKM Ha CHOUIBHOCTI
HOXO/KeHHS, a W Ha €IHOCTI KyIbTypH. English, HaBMaKH, acOLIIOETHCS 3 TPUBHECEHHM,
HepigHuM (op.: creolize “to develop marked Caribbean characteristics” vs Englishfied
“urbanized, westernized”).

MoBHa peatizailisi ETHOCTEPEOTHITIB 3IHCHIOETHCS PI3HOMaHITHUMHE 3acobamu [8, 5—-10;
3, 62-67], cepem sAKuX: BHYTpilHA (opMa ETHOHIMIB, CIOBOTBOpYI Ta CEMaHTHYHI
BIJICTHOHIMIYHI J€pUBATH, KOHOTATUBHUN ()OH IMEHI, TApEeMist 3 ETHOKOMIIOHEHTOM.

VY BHyTpimHI (popMi ETHOHIMIB peaizaiis €THOCTEPEOTHUIIIB BiOYBA€THCS NUISIXOM
BUOOpPY MEBHOT OHOMACIOJIOTIYHOI MOJIENI, a TAKOX BepOaizallii CTepeOTUII30BaHOT 03HAKU Y
CTpyKTypl ogunuii. BayTpimms ¢opma erHoHimiB CE cBiquuTh mpo Te, M0 B aHTJIOMOBHIM
kaptuti cBiTy Kb BepOamizauii mijuisiraioTb Taki O3HaKM €THOCY, SIK (@) moxojkeHHs (East
Indian, Frenchie), (6) 3oBHiHI pucu (black, white, brown, clear-skinned), (B) cratyc (gwo
bourg “a very well-to-do upper-class property owner” < Fr gros bourge “big chap”, royal “a
person of mixed Black and other parentage” < Sp real “a coin of the lowest value”), (1)
NICUXIYHI Ta KyJbTYpHI ocoonmBocTi (bungo < Af (Hausa) bungu‘‘ignorant lout™).

Y BHyTpimHIA (GopMi €THOHIMIB, 110 IMO3HAYYIOTh HAIAKIB €BPOICHIIIB BepOasizamii
mijpisirae o3Haka “‘educated”: backra “a white person especially a white man” < Af mba “all,
the whole”+ Af kara “encompass, master, understand”. Y BHyTpimHIi (opmi IesSIKUX
€THOHIMIB, I1I0 MO3HaYyI0Th adpHUKaHINB, BepOai3amii miausirae o3Haka “ignorant”: bungo <
Af (Hausa) buygu*ignorant lout”.

OHomacionioriyHi MO, 3a SIKUMU BiJOYBa€ThCS HOMIHAILSL €THOCIB, BHUSBWJIHUCA
TaKUMU: €THOHIM; — €THOHIM, (French > Frenchie, Spaniard > pania), aHTpONOHIM —
eTHoHIM (John > backra-johnie), TinepoHiM 31 3Ha4YE€HHSAM “TMOAMHA® — €THOHIM (Arawak
Lokono “people” > Lokono, Carib karinha “person” > Carib), 300HiM — eTHOHIM (Hin
dogalaa “hybrid, mongrel” > dougla), Tononim — etnonim (India > East Indian, Haiti >
Haitian), xomopatuB — etHOHIM (black > black). Mopaenb TONOHIM — ETHOHIM €
JIOMIHYIOYOIO Ta B1IOMBA€ HASIBHICTh Y CBIIOMOCTI HOCIiB MOBH CTIHKHX 3B’SI3KIB M1’ €THOCOM
Ta MOTO €THIYHOIO TEPUTOPI€r0. 3a3HAUMMO, 1110 MOENh 300HIM — €THOHIM XapakKTepHa IS
HOMIHAIIT HApOJiB 3MIIIAHOTO ETHIYHOTO TMOXO/PKEHHS Ta IMIUTIKye o3Haky “of mixed
descent”: chaben ““a person of mixed African and European descent” < Fr Cr chabin “the
animal thought to be a cross between a sheep and a goat”; douglah “a person of mixed African
and Indian (sometimes Chinese) parentage” < Hin dogalaa “hybrid, mongrel”.

CrepeoTtunHuii 00pa3 €THOCY CHpHUS€ YTBOPEHHIO KyJbTYPHHUX KOHOTAIH Yy CTPYKTYypl
JICKCHYHOTO 3HAYEHHS BIATOBIIHUX €THOHIMIB. BekTop maHMX KOHOTAIlil (ITO3UTHBHHMA
/ HETaTUBHUI) BU3HAYa€ KOPEJSIII0 €THOHIMIB 3 IHIIUMH SIBUIIAMHU JIMCHOCTI, IIO CHPUSIE
PO3IIMPEHHIO OJMHUIICIO CBO€I CMUCIIOBOI 0a3u. CemMaHTHYHA JepuBallis BIOYBA€TbCA IiJ
BIUIMBOM aKTyaii3alii MEeBHOTO CTEPEOTUITHOTO YSBJICHHS, IO CHIBBiIHOCHUTHCS 3 0Opa3zoM
€THOCY.

Axryamizania o3Hak “wild” Tta “ignorant” B oOpa3i black, npu3BOAUTH 10 amesIil 10
YUCIICHHUX HETAaTHMBHHUX SIKOCTEH, MPO IO CBiMYaTh CEMAHTWYHI JIEPUBATH Ta Pi3HOMaHITHI
BIZICTHOHIMIUHI KOMMO3UTH: congo “black, rough-looking, poor and generally uninformed”,
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niggergram ‘“‘a piece of unworthy, mean, or silly gossip; a stupid rumour”, niggermouth “the
most untrustworthy kind of rumor”, bungo-toughy “a little ruftian”.

Ha3Bu, 10 KOpeIoTh 3 €THOCOM White, HaOyBaloTh 3Ha4eHb ‘‘authority”, “elite”, 1o
OB’ SI3aHO 3 aKTyalli3aIie€ro cTepeoTUuItHOi o3Haku “‘powerful”: white people “authority, elite
class, the government”, backra “a person, whether white or not, who is in a position of great
authority”. Axryamizamisi o3HaKu “‘snobbish”, 10 TakoXX CTEpeOTHUINI3YeTbCA B 00pasi 01101
JIFOAMHY, CIPHUSE 3CYBY Y KOHOTAaTUBHOMY OpE€OJIl €THOHOMIHAINM 3 KOMIOHEHTOM backra y
O0iK HEraTMBHOTO MOAYCY, IO MO3HAYYEThCS HA MOJAIBIIOMY CEMAaHTUYHOMY PO3BUTY
onuHUIb: backra “a white person” > [derogatory] “a person more nearly white than black,
especially one who despises black people”, backra missy “the daughter of a sugar planter” >
[derogatory] “any snobbish young lady”. HeraTuBHMi1 cTepeoTurtHi ysBIeHHS BepOaTi30BaHO
TakoX y napemii: When blackman t[h]ief he/him t[h]ief half-a-bit, when backra t[h]ief he/him
t[h]ief whole estate [tut. 3a: 15, 61].

Bucnoexu. ETHOKyIbTypHA OTO3MIIIS “CBIM — 4yXuii~ y MOBHIM kapTuHi cBiTy KP Mae
JTUHAMIYHUI XapakTep (pacoBa — JIOKaTUBHA — KYyJIbTYypHA), 10 3yMOBJIEHO OCOOIMBOCTSIMHU
nepediry MpoIeciB €HTO- Ta KyJIbTYPOTeHE3y, MOCTYIIOBUM 3alTy4YeHHSM 110 eTHocuctemu KP
PI3HUX E€THIYHHUX TPYI, 3ITKHEHHSAM PI3HUX KyJIbTyp Ta MEHTAJIbHOCTEH, (POpMyBaHHIM
CIUTBHOTO KYJBTYpHOTO MpOCTOpy. BepOampHuii 00pa3 €THIYHOI TIpymu TIPYHTYEThCS Ha
CTEPEOTUITHUX YSIBIICHHSX, MiCIleM 30€peXeHHsl SKHX € BHYTpIlmHS (opMa eTHOHIMIB,
KOHOTaTHBHHMA (DOH iIMEHI, BiICTHOHIMIYHI IEPUBATH, TTAPEMisi 3 ETHOKOMIIOHEHTOM.

ETHiuHI cTepeoTHnH# € uIIe oTHUM 13 pparMenTiB kapTunu cBiTy KP, 1m0 3Hainum cBoe
BiouTTS y CE. METO0 MoJabImMX JOCTIDKEHb € BUSBIICHHS Ta aHATI3 1HIIUX KOMITOHEHTIB
KaprOCHKOT aHTJIOMOBHOT KApTHUHH CBITY.
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T'onyboecvka I. O.
Kuiecvkuii nayionanvnuii ynigepcumem
imeni Tapaca Illeguenka

NMEPCHEKTUBU PO3BUTKY
CYYACHOI 3ICTABHOI JIH'BOKYJbTYPOJOTI'II

Sk BimOMO, Ha MEXi THUCSYOIITH BinOymacs TOKOpIHHA 3MiHAa 0a3MCHOI HAayKOBO-
JTIHIBICTUYHOI Ta TyMaHITapHOI MapajurMH, KOJIM CHCTEMHO-CTPYKTYpHa Mapaaurma
MOCTYyNHJIacsl MICHEM TMapagurMi aHTPOIOIECHTPUYHIN, (YHKIIOHAIBHINA, fKa TOBEpHYJa
JIOAMHI  cTaTyc ‘““™mipu  Bcix pedeir” Ta moctaBmwia iy ueHTp CBiToOymoBH.
JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTiSI — MDKAMCHIMIUTIHAPHA Taly3b JIHTBICTHYHOTO 3HAHHS, y paMKax SKOI
BHBYAETHCSI CHUCTEMa MOPAIbHO-CTUYHUX Ta €CTETUYHMX I[IHHOCTEH, 3adikcoBaHa y Tiil abo
Tii MOBI. Y 3icTaBHIN (KOHTPAaCTHBHIM) JIIHIBOKYJBTYPOJIOTii JOCTIKYETHCS KyJIBTYPHO
3Hauyla iHopmarlis, sika Mae abo yHiBepcalbHUM, a00 HallOHAIbHO-CHEUU(IYHUMN 171
31CTaBIIIOBAaHUX MOB XapaKTep.

TunoBuM 00’€KTOM /17151 3iCTABHHX JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX PO3BiIOK OCTAHHBOTO Yacy
BUCTYIIAIOTh HAIlIOHAJTHHO-MOBHI KapTUHH CBITY. Y OUIBIIOCTI MOCTi/KEHb MOHATTS MOBHOL
KapTHHH CBITY SK BTUICHHS HAIllOHAJBHOI MEHTAJIbHOCTI MEBHOTO €THOCY BCE IIE
CIIBBIIHOCUTBCS HacamImepe]l 3 JIEKCHKO-CEMaHTUYHHM pIBHEM MOBHOI cHcTeMH. Takuid
MiIXiJ, SIK BUJAETHCS, CATA€ KOPIHHAM Yy AociiaHuibki mpiopuretd 70-x — 80-x pokiB
MUHYJIOTO CTOJITTS, KOJH TOJIOBHUM OO ’€KTOM YyBaru (haxiBI[iB BHUCTYMAIH JIEKCHKO-
cemantuyni monst (JICII), nexcuko-cemantuyni rpynu (JICD), tematnuni rpynu (TID),
ICHYBaHHS SIKUX MIATBEP/LKYBAIO TOAI LIE TIOTE3Y PO CUCTEMHICTb JIEKCUYHOTO PiBHS MOBH,
a B pa3l 3ICTABHOTO BHMBUEHHS LHMX MOBHHMX (EHOMEHIB JIEMOHCTPYBAJIO HalllOHAJIbHY
aBTEHTHYHICTh CTPYKTypalil CEeMaHTHUYHOTO MPOCTOPY MOPIBHIOBAHUX MOB. Y CydacHid
YKpaiHCBKii 3iCTaBHIM JIHTBOKYJBTYpOJIOTIi TakWi TIAXiJ 3asBICHWA MOHOTpadiero
B. M. Manakina [8], ne Ha wMaTepiajii TOJOBHHM YHHOM CIJIOB’STHCBKHX Ta IHIITHX
€BPOTICMCHKMX MOB TPOJEMOHCTPOBAHO peaNi3alif0 HAI[lOHATBHUX BIAMIHHOCTEH Ha
JEKCUYHOMY pIBHI MOBH. Y KOHTEKCTI imed mpod. B. M. ManakiHa BUKOHaHO HH3KY
JTUCEPTAalIMHUX TIpallb, 3-MIOMDK SIKAX BapTO BiI3HAYuTH aucepTaiiito A. M. bapaOymi [1], me
SIBUIIE KOHOTAIlli PO3TIISIAETHCS HacaMIIepe]l sIK TeHepyroUe MI0JJ0 CTBOPEHHsI HaI[iOHAIBHO-
MOBHUX KapTUH CBITy JIBOX MOB (YKpaiHChKOI Ta aHINIIMCHKOI), IO 3ICTaBJIAIOTHCA Iij
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHAM KyTOM 30py. Bmepine B ykpaiHCBKiil 3iCTaBHiiM JIHTBICTHII Oyii0
HOJAaHO “Air0uy”” MOJETh MDXMOBHOTO BHBUEHHS JIGKCHYHUX KOHOTALIH, IO peaizyloThes y
(dpazeonorizmax, mapemisx, )kaproHizmax Ta OKazioHaJli3Max JIBOX 3iCTaBIIOBAaHUX MOB. ABTOD
nmogae ¢GpeiiM aHalizy OCOOJMBOCTEH BWUHUKHEHHS, BUPAKCHHS Ta peaii3allii KOHOTAIii
JekceM-()iTOHIMIB  YKpaiHChKOI Ta AaHIIMCHKOI MOB 13 YypaxyBaHHAM CyTO MOBHHX
(BHYTpIILIHIX) Ta MO3aMOBHHUX (ICTOPUKO-KYJIBTYPHHUX Ta TICUXOJOTIYHUX ) YMHHUKIB. [1minHuM,
Ha Mill MOTJIA, caMe IS 31CTaBHUX JOCHIDKEHB SBUIA KOHOTAIlIl € BIPOBA/KEHHS TTOHSTTS
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